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 법원은 영어가 미숙한 사람들을 위한 법원 소송 절차 및 서비스에 대한 

통역사 서비스를 제공합니다. 이  

 

서비스는 무료입니다.  법정 통역사 선정은 법원이 합니다. 법원이 승인한 

통역사만이 심리 또는 기타 법원 사건에서 통역 서비스를 제공할 수 있습니다. 

친구나 가족을 법정 통역사로 사용할 수 없습니다. 

명심해야 할 사항 

 법정 통역사는 귀하가 서로를 이해할 수 있도록 하기 위해 법정에서 

귀하에게 말할 수 있습니다. 

 귀하의 언어로 판사와 법정의 다른 사람들에게 말하십시오.  

 통역사는 귀하가 말하는 모든 것을 영어로 통역하고 통역할 때 일인칭 즉 "나"를 사용할 것입니다. 

 이해가 안되는 부분이 있으면 즉시 판사에게 말하십시오.  

 통역사는 귀하에게 진술을 반복하거나 명확히 말할 것을 요청할 수 있습니다. 통역사는 귀하에게 말을 

천천이 하거나 중지할 것을 요청할 수 있습니다.   

 통역사는 법률 자문을 제공할 수 없습니다. 통역사는 귀하의 사건에 대한 질문에 답할 수 없습니다. 질문이 

있는 경우 귀하의 변호사에게 문의하거나 법정에서 질문을 하십시오.  

통역사가 할 수 없는 사항  

 통역사는 중립 유지를 요구하는 법원 규칙을 따라야 합니다.  

 통역사는 귀하에게 법률 자문을 제공하거나 법원 소송 절차을 설명할 수 없습니다. 

 통역사에게 귀하의 사건에 대해 질문하지 마십시오. 법정에서 일어날 일에 대해 묻지 마십시오.  

 법정 통역사는 귀하 또는 귀하의 가족과 사적인 대화를 하는 것이 허용되지 않습니다. 
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통역사가 사용할 수 있는 기술  

 통역사는 헤드셋이나 마이크를 보조 기구로 사용할 수 있습니다. 통역사가 그러한 기구를 사용하는 경우, 

통역사는 심리 시작 전에 귀하에게 그러한 기구를 사용하는 것을 알려드릴 것입니다. 

 법원은 비디오 원격 통역을 통해 통역사 서비스를 제공할 수 있습니다. 귀하의 심리가 시작되면 법원 

직원이 통역사에게 전화를 할 것입니다. 귀하는 비디오 디스플레이를 통해 통역사에게 말하게 될 

것입니다. 
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